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Аннотация. Проводится анализ существующих в методике преподавания 

русского языка как иностранного (РКИ) средств обучения, позволяющих студен-
там системно освоить образный лексикон русского языка и сформировать умения 
и навыки понимания, интерпретации и порождения текстов, включающих эле-
менты метафорического характера. При описании методики формирования мета-
форической компетенции в процессе преподавания РКИ учитываются положения 
теории учебника в части требований к содержанию средств обучения РКИ. Фор-
мирование метафорической компетенции у инофонов, согласно анализу научно-
методических трудов, сопряжено с развитием умений распознавать метафоры в 
речевом потоке, интерпретировать их содержание в контексте и продуцировать 
устные и письменные тексты, содержащие образные средства языка. Дидактиче-
ские материалы, направленные на формирование метафорической компетенции, 
должны удовлетворять ряду дополнительных требований: содержать аутентич-
ные или адаптированные тексты с элементами метафорического характера; вклю-
чать упражнения, нацеленные на сопоставление прямого и переносного значений 
слов и выражений, а также отражать системный характер образного лексикона 
русского языка. 

Эмпирическую базу исследования составили наиболее известные и широко 
используемые в дидактической практике средства обучения: 1) учебно-методи-
ческие комплексы («Дорога в Россию», «Русский сувенир» и «Новый сувенир», 
«5 элементов»); 2) учебные пособия по формированию умений и навыков чтения 
(«Непропавшие сюжеты», «Шкатулочка», «Шкатулка», «Россия: день сегодняш-
ний»). Кроме того, в ходе анализа учебных материалов была выявлена особая не-
многочисленная группа средств обучения РКИ: 3) пособия, непосредственно 
направленные на формирование метафорической компетенции, которые через 
систему заданий и упражнений демонстрируют реализацию когнитивной мета-
форы во всех видах речевой деятельности, способствуют освоению инофонами 
системного характера образных лексических и фразеологических единиц и 
предоставляют возможность усвоения регулярных метафорических переносов. 
К данной группе относится пособие Р.Э. Брусковой «Формирование метафориче-
ской компетенции», разработанное для студентов медицинского профиля, владе-
ющих русским языком на уровне B1–B2; а также учебный комплекс Л. Бобровой, 
О. Киселева и Дж. Лантольфа «Metaphors in Russian» для обучающихся среднего 
и продвинутого уровней, включающий рабочую тетрадь и словарь. 

Анализ современных средств обучения РКИ показал, что материалы учебных 
комплексов общего характера, а также учебные пособия по развитию навыков 
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чтения включают лишь отдельные задания на освоение переносных значений в 
сопоставлении с прямыми и интерпретацию ассоциативно-образного смысла 
слов и выражений. Еще одна группа учебных пособий, ориентированных на раз-
витие метафорической компетенции, содержит системно организованный ком-
плекс заданий и упражнений, в ходе выполнения которых иностранные студенты 
учатся распознавать и интерпретировать метафоры, работать с прямыми и пере-
носными значениями слов, использовать метафоры в письменной и устной речи. 
К числу таких заданий в пособии Р.Э. Брусковой относятся упражнения транс-
формационного типа на перефразирование сравнительных конструкций в мета-
форы и наоборот; упражнения на определение исходной и результирующей кон-
цептуальных сфер метафорических проекций; задания, направленные на работу 
с аутентичными текстами и видеоматериалами. В учебном комплексе «Metaphors 
in Russian», включающем учебный словарь метафор русского языка и рабочую 
тетрадь, дидактический материал организован в соответствии с исходными сфе-
рами метафорического переноса («животные», «цвета», «спорт») и целевой сфе-
рой («эмоции»). Каждое упражнение в рабочей тетради направлено на осознание 
смысловой ассоциативной связи между исходным образом и переносным значе-
нием метафорических номинаций, а также на продуктивное использование мета-
фор в речи. 

В результате анализа делается вывод о необходимости развивать успешный 
опыт разработки специализированных учебных пособий, ориентированных на 
изучение метафорической системы русского языка, используя его при создании 
новых средств обучения РКИ. 

Ключевые слова: лингводидактика, методика преподавания, русский язык 
как иностранный, средство обучения, когнитивная метафора, образные средства 
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Abstract. The article analyzes the teaching tools available in the Russian language 

teaching methodology, which allow students to systematically master the figurative vo-
cabulary of the Russian language and develop skills in understanding, interpreting and 
generating texts that include elements of a metaphorical nature. When describing the 
methodology for the formation of metaphorical competence in the process of teaching 
RFL, the provisions of the textbook theory regarding the requirements for the content 
of teaching Russian as a foreign language are taken into account. The formation of met-
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aphorical competence among non-native speakers, according to the analysis of scien-
tific and methodological works, is associated with the development of skills to recog-
nize metaphors in the speech stream, interpret their content in context and produce oral 
and written texts containing figurative means of language. Didactic materials aimed at 
the formation of metaphorical competence must meet a number of additional require-
ments: they must contain authentic or adapted texts with elements of a metaphorical 
nature; include exercises aimed at comparing the direct and figurative meanings of 
words and expressions; and reflect the systemic nature of the figurative vocabulary of 
the Russian language. 

The empirical basis of the research was made up of the most well-known and widely 
used teaching tools in didactic practice: 1) Educational and methodical complexes 
("The Road to Russia", "Russian souvenir" and "New souvenir", "5 elements"); 2) Text-
books on the formation of reading skills ("Missing plots", "The Box", "The Little Box", 
"Russia: Today"). In addition, during the analysis of educational materials, a special 
small group of RFL teaching tools was identified: 3) manuals directly aimed at the for-
mation of metaphorical competence, which, through a system of tasks and exercises, 
demonstrate the implementation of cognitive metaphor in all types of speech activity, 
contribute to the development of figurative lexical and phraseological units by non-
native speakers and provide an opportunity to assimilate regular metaphorical units’ 
transfers. This group includes the R.E. manual. Bruskova's "Formation of metaphorical 
competence", developed for medical students who speak Russian at the B1-B2 level; as 
well as the educational complex of L. Bobrova, O. Kiselyov and J. Lantolf's "Metaphors 
in Russian" for intermediate and advanced students, which includes a workbook and a 
dictionary. 

An analysis of modern RFL teaching tools has shown that the materials of educa-
tional complexes of a general nature, as well as textbooks for the development of read-
ing skills, include only individual tasks for mastering figurative meanings in compari-
son with direct ones and interpreting the associative-figurative meaning of words and 
expressions. The third group of textbooks focused on the development of metaphorical 
competence contains a systematically organized set of tasks and exercises, during which 
foreign students learn to recognize and interpret metaphors, work with direct and fig-
urative meanings of words, and use metaphors in written and oral speech. Such tasks in 
the manual by R.E. Bruskova include transformational exercises for paraphrasing com-
parative constructions into metaphors and vice versa.; exercises to identify the initial 
and resulting conceptual spheres of metaphorical projections; tasks aimed at working 
with authentic texts and videos. In the educational complex "Metaphors in Russian", 
which includes an educational dictionary of metaphors of the Russian language and a 
workbook, the didactic material is organized in accordance with the initial spheres of 
metaphorical transfer ("animals", "colors", "sports") and the target sphere ("emotions"). 
Each exercise in the workbook is aimed at understanding the semantic associative con-
nection between the original image and the figurative meaning of metaphorical nomi-
nations, as well as the productive use of metaphors in speech. 

As a result of the analysis, it is concluded that it is necessary to develop successful 
experience in developing specialized textbooks focused on studying the metaphorical 
system of the Russian language, using it when creating new teaching tools for Russian 
language. 

Keywords: linguodidactics, teaching methods, Russian as a foreign language, 
means of training, cognitive metaphor, figurative means of language 
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Введение 
 

Восприятие мира носителями разных языков имеет как сходства, 
так и существенные различия, что было отмечено ещё В. фон Гумболь-
дтом, рассматривавшим язык как форму мышления и экспликации ми-
ровоззрения. Развитие его идей в трудах Э. Сепира, Б. Уорфа, 
Л. Вайсгербера и других ученых привело к формированию гипотезы 
лингвистической относительности и концепции «языковой картины 
мира», актуальной во многих областях научного знания. В лингводидак-
тическом аспекте языковые единицы, отражающие национально-куль-
турные феномены, рассматривались в рамках лингвострановедения [1. 
С. 5] и лингвокультурологии [2. С. 36]. 

Важная роль в передаче национально-культурной специфики язы-
ковой картины мира отводится образным средствам языка, «лексический 
фон» которых отражает самобытные взгляды носителей языка, накоп-
ленные в общественном сознании сведения культурного характера [3]. 
Категория образности обобщает свойство единиц лексико-фразеологи-
ческого уровня, обладающих семантической двуплановостью и метафо-
рическим способом её выражения [4. С. 21]. К числу таких средств в лек-
сике относятся языковые метафоры и образные слова с метафорической 
внутренней формой. 

Г.Н. Скляревская рассматривала языковую метафору как систем-
ное явление, подчиняющееся определённым закономерностям, что поз-
воляет выделить конкретные типы регулярных метафорических перено-
сов в языке (предмет → предмет, предмет → человек, предмет → физи-
ческий мир, предмет → психический мир, предмет → абстракция). 
Например, лавина писем (предмет → предмет), варежка (предмет → 
человек), сноп света (предмет → физический мир), металл в голосе 
(предмет → психический мир), цепь событий (предмет → абстракция) 
[5. С. 81–90]. 

Согласно В.Н. Телия, метафоры выступают как «одно из наиболее 
продуктивных средств формирования вторичных наименований в созда-
нии языковой картины мира» [6. С. 175]. Метафоры функционируют в 
текстах любого стиля речи. Как отмечал А. Ричардс, «в обычной связной 
речи мы не встретим и трёх предложений подряд, в которых не было бы 
метафоры» [7. С. 45]. На фразеологическом уровне метафорической се-
мантикой обладают образные сравнения, перифразы, идиомы, посло-
вицы и поговорки различной грамматической структуры [4. С. 23–26]. 

Несмотря на значительный объем образных средств в словарном 
составе языка и их значимость в процессах восприятия и порождения 
устных и письменных текстов, лингводидактические аспекты обучения 
инофонов идентификации и интерпретации номинативных единиц с ме-
тафорическим типом семантики изучены недостаточно. Как следствие 
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этой ситуации – в учебно-методической литературе по русскому языку 
как иностранному (РКИ) – учебниках, учебных пособиях и иных образо-
вательных ресурсах – мало представлены материалы, нацеленные на 
овладение иностранными студентами системой устойчивых метафори-
ческих значений слов и выражений русского языка и выработку навыков 
понимания метафор и их употребления в речи.  

Данный набор умений и навыков в работах отечественных и зару-
бежных методистов (D. Flahive, P. Carrell, H. Gardner, E. Winner, 
G.R. H.R. Pollio, M.K. Smith, M. Azuma, Q. Zhao, L. Yu, Y. Yang, 
Ю.И. Клименова, Т.В. Андрюхина, С.Л. Мишланова, Л.М. Алексеева и 
др.) обозначается термином «метафорическая компетенция», под кото-
рой понимается способность выявлять метафоры, понимать их содержа-
ние, пояснять его, перефразировать и самостоятельно продуцировать со-
ответствующие средства языка в процессе коммуникации [8]. Выделять 
метафорическую компетенцию в составе коммуникативной начали во 
второй половине 1970-х гг., а с середины 1980-х гг. (в работах М. Данези 
и Дж. Лоу) она стала рассматриваться в контексте обучения иностран-
ным языкам. 

В настоящее время метафорическая компетенция продолжает ак-
тивно разрабатываться в теоретических и прикладных лингводидакти-
ческих трудах. Систематизация исследований, посвящённых метафо-
рической компетенции, подробно представлена в [9]. В контексте обу-
чения РКИ проблема обучения метафорам начала активно разрабаты-
ваться на практике с 2015 г., когда за рубежом был опубликован уни-
кальный учебный комплекс «Metaphors in Russian: Animals, Colors, 
Emotions, Sports», изданный Пенсильванским издательством CALPER 
в 2015 г. Он состоит из учебного словаря и рабочей тетради, в которых, 
помимо упражнений, даётся краткая справка, содержащая информацию 
о значимых в истории развития теории метафоры исторических лично-
стей [10, 11]. Подробная характеристика данного комплекса будет 
представлена в основной части статьи.  

В 2019 г. была опубликована статья Р.Э. Брусковой, в которой 
представлены результаты разработки экспериментального курса по обу-
чению метафорам студентов медицинского профиля на первом и втором 
сертификационных уровнях, включающего подготовительный (проведе-
ние констатирующего среза, формирование контрольной и эксперимен-
тальной групп) и основной этапы (проведение учебных занятий, сопро-
вождающихся контрольным срезом) [12. С. 44–47]. Согласно Р.Э. Брус-
ковой, метафорическая компетенция носит интегративный характер, так 
как при оперировании умениями, составляющими её содержание, задей-
ствуются знания в области языковой, социокультурной, профессиональ-
ной, а также коммуникативной компетенций. В публикациях последних 
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лет, посвящённых формированию метафорической компетенции у сту-
дентов, изучающих русский язык как иностранный, фокус сместился с 
теории на практику. Анализируется содержание популярных учебно-ме-
тодических комплексов и отдельных учебников, чтобы выявить, с ка-
кими метафорами студенты встречаются чаще всего. Как отмечают 
Н.В. Головко, Ф.Р. Одекова и Д.В. Шейко, содержание учебников на са-
мом деле «не оказывает определяющего влияния на характер сформиро-
ванной метафорической компетенции студента» [13. С. 162–166]. Про-
водятся эксперименты, фиксирующие эффективность авторской мето-
дики обучения с конкретным контингентом учащихся, как, например, 
исследование О.Н. Логутенковой, которая разработала трёхступенчатый 
алгоритм развития этой компетенции у русско-греческих билингвов [15. 
С. 259–263]. 

Цель представленного в статье исследования – провести анализ су-
ществующих в методике преподавания РКИ средств обучения, позволя-
ющих студентам системно освоить образный лексикон русского языка и 
сформировать умения и навыки понимания, интерпретации и порожде-
ния текстов, включающих элементы метафорического характера. 

В задачи настоящего исследования входит систематизация и ана-
лиз существующих учебно-методических комплексов, учебных пособий 
по развитию навыков и умений чтения, а также средств обучения, 
направленных на формирование у инофонов метафорической компетен-
ции. Для достижения поставленной цели необходимо также определить, 
каким образом должна выстраиваться система упражнений в учебнике, 
целенаправленно ориентированном на освоение инофонами образной 
системы русского языка. 

Решение поставленных задач позволит обобщить существую-
щий лингводидактический опыт развития метафорической компетен-
ции у студентов, изучающих русский язык в качестве иностранного. 
На основе полученных результатов станет возможным определить оп-
тимальные модели формирования данной компетенции и способы ор-
ганизации дидактических материалов в учебниках, целенаправленно 
ориентированных на освоение инофонами образной системы русского 
языка. На основании полученных данных в ближайшей перспективе 
станет возможным разработка учебных материалов, способствующих 
развитию у иностранных студентов умений распознавать и понимать 
метафоры, содержащиеся в аутентичных текстах различных жанров, 
а также самостоятельно использовать метафоры в собственных ком-
муникативных практиках. 
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Методология исследования 
 

Методология исследования опирается на положения теории учеб-
ника (И.Л. Бим, М.Н. Вятютнев, А.Р. Арутюнов) и концепцию формиро-
вания метафорической компетенции в обучении иностранным языкам 
(Дж. Лоу, Ж. Литтлмор, Т.В. Андрюхина, Ю.Н. Клименова и др.), в част-
ности русскому языку как иностранному (Р.Э. Брускова, Н.В. Головко, 
Ф.Р. Одекова, Д.В. Шейко, О.Н. Логутенкова и др.). 

При описании методики формирования метафорической компе-
тенции в процессе преподавания РКИ мы обратились к теории учебника 
в части требований к содержанию средств обучения русскому языку как 
иностранному. Известные методисты в рамках этого направления рас-
сматривали учебник как дидактический объект, который должен эффек-
тивно решать задачи обучения, способствовать совершенствованию сту-
дентами коммуникативных умений в актуальных для них сферах обще-
ний [15–17]. В учебнике содержится информация предметного («A», что 
и зачем сообщается в процессе коммуникации), сопровождающего («B», 
каким образом формулируется предметная информация) и фонового 
(«C», информация о культурных реалиях изучаемого языка, знание ко-
торых необходимо для развития способности и готовности к межкуль-
турной коммуникации) типов. При этом каждый тип информации дол-
жен соотноситься по формуле A > B > C [15. С. 120]. Средства обучения 
должны задействовать разные формы работы, формировать комбинаци-
онную свободу в использовании языковых образцов, обеспечивать пере-
ход от чувственного восприятия к абстрактному мышлению и практике, 
использовать различные виды наглядности для создания опоры для усво-
ения материала, представлять единицы учебного материала одновре-
менно с адекватными действиями их реализации, учитывать развитие 
психики не только через накопление знаний, но и через постановку учеб-
ных задач и активизацию умственной деятельности [11. С. 245].  

Формирование метафорической компетенции у инофонов, со-
гласно анализу научно-методических трудов, сопряжено с развитием 
умений распознавать метафоры в речевом потоке, интерпретировать их 
содержание в контексте и продуцировать устные и письменные тексты, 
содержащие метафорические средства языка. В связи с этим средства 
обучения, направленные на формирование метафорической компетен-
ции, должны удовлетворять ряду дополнительных требований, ранее не 
описанных в трудах по теории учебника: они должны содержать аутен-
тичные или адаптированные тексты с элементами метафорического ха-
рактера, включать упражнения, нацеленные на сопоставление прямого и 
переносного значений слов и выражений, а также отражать системный 
характер образного лексикона русского языка. На основании вышеизло-
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женного необходимо проанализировать современные средства обуче-
ния, наиболее часто используемые в практике преподавания РКИ, и оце-
нить возможность их использования в работе по формированию метафо-
рической компетенции у иностранных студентов. 

Эмпирическую базу исследования составили наиболее известные 
и широко используемые дидактические средства: 1) учебно-методиче-
ские комплексы («Дорога в Россию» – уровни A1–B1 [18; 19; 20. Т. 1; 21. 
Т. 2], «Русский сувенир» – уровни A1, A2 [22, 23] и «Новый сувенир» – 
уровни B1, B1+ [24, 25], «5 элементов», уровни A1–B1 [26–28]); 2) учеб-
ные пособия по формированию умений и навыков чтения («Непропав-
шие сюжеты» А.С. Александровой [29], «Шкатулочка», «Шкатулка» 
О.Э. Чубаровой [30, 31], «Россия: день сегодняшний» А. Родимкиной 
[32]); 3) средства обучения, посвящённые формированию метафорической 
компетенции (пособие Р.Э. Брусковой [33] и учебный комплекс «Metaphors 
in Russian» [10, 11], разработанный американскими методистами). 

Помимо этого, были проанализированы различные интернет-ре-
сурсы, на которых преподаватели по иностранным языкам размещают 
рабочие листы – готовые материалы для проведения занятия. На плат-
формах «IsCollective» (1 058 опубликованных рабочих листов по РКИ) и 
«LiveWorkSheets» (1 853 опубликованных рабочих листа по РКИ) отсут-
ствуют материалы, посвящённые метафорам русского языка, что свиде-
тельствует о недостаточной представленности учебных средств по фор-
мированию метафорической компетенции на данных ресурсах. 

 
Исследование и результаты 

 
На основании анализа материалов исследования было обнару-

жено, что в учебниках для элементарного уровня не уделяется внимание 
метафорам, однако используются содержащие их выражения. Например, 
в учебнике «5 элементов», предназначенном для студентов, начинающих 
изучать русский язык, в «ЗАДАНИИ 42» студенты отрабатывают диалог 
«У тебя есть время?». В данном случае время представляется как ресурс, 
который можно «иметь», «тратить», «терять» или «находить». Здесь от-
ражается концептуальная метафора, закреплённая в культурах многих 
языков мира: ВРЕМЯ – это РЕСУРС [26]. 

В учебнике «5 элементов» для базового уровня в «ЗАДАНИИ 45» 
приводятся контексты с метафорическим значением глагола резать:  
«Я не могу смотреть на солнце, потому что солнечный свет “режет 
глаза”» и «Так по-русски не говорят, эта фраза “режет ухо”» [27. 
С. 50]. В следующем задании учащимся предлагается написать правиль-
ную форму глаголов 1-го спряжения (плакать, резать, искать, писать 
и т.д.). Среди предложений есть те, в которых глагол резать употребля-
ется как в прямом значении («Ты говорила, что это хороший нож, но он 
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ничего не режет», «Нина режет хлеб»), так и в переносном («Здесь 
слишком светло, свет режет глаза», «Он ужасно играет на скрипке! 
Эта музыка режет ухо!»). Далее студентам предлагается подумать над 
значением однокоренных прилагательных: «Как вы думаете, что зна-
чит резкий свет, резкий звук, резкое слово, резкий человек»? Подобного 
рода упражнения позволяют учащимся самостоятельно обнаружить 
связь между прямым и переносным значением слова, а также выявить 
системность, лежащую в основе этого метафорического переноса. 

В следующем учебнике из этого комплекса, предназначенном для 
учащихся первого сертификационного уровня, метафоры встречаются в 
текстах заданий чаще. Например, в «ЗАДАНИИ 24» отрабатывается 
тема «Цвет». В задании необходимо соотнести левую часть, содержа-
щую толкование («мудрое решение, компромисс», «он многое умеет де-
лать, отлично работает», «он неинтересный, «бесцветный» человек, 
он мало знает»), с правой, содержащей образное выражение этого зна-
чения в языке («золотая середина», «у него золотые руки», «серый че-
ловек»). Золотой цвет символизирует положительные качества (разум-
ность, умелость), а серый – отсутствие этих положительных качеств. 
В рамках этой темы отрабатываются цветовые характеристики фруктов 
и овощей: приводится образец «картофель внутри белый, а снаружи ко-
ричневый», после чего учащимся нужно аналогичным образом описать 
другие растительные продукты питания: абрикос, арбуз, дыню и др. Это 
задание закладывает основу для использования пищевых продуктов в 
образных цветообозначениях: лимонный, салатовый [28]. 

В «ЗАДАНИИ 125» в рамках отработки темы «глаголы движения» 
приводятся идиомы с глаголами выходить, вылетать, уходить, прихо-
дить. Сначала учащимся предлагается самостоятельно определить зна-
чение ряда выражений: «выйти из себя», «выйти сухим из воды», «выле-
тело из головы», «уйти в себя», «прийти в себя». В следующем задании 
учащиеся должны соотнести идиому с её толкованием: «он сделал плохо, 
неправильно, ушёл от ответа», «он стал агрессивным, потерял над со-
бой контроль», «я забыл об этом», «никого не видеть и не слышать, 
думать о своём», «он чувствовал себя плохо, но теперь он снова в по-
рядке» [28. С. 104]. Это демонстрирует, что глаголы движения, означа-
ющие физическое перемещение или изменение положения в простран-
стве, могут использоваться для описания абстрактных состояний, эмо-
ций и психических процессов. 

В пособии для чтения «Россия: день сегодняшний» (А. Родимкина, 
Н. Ландсман) [32], предназначенном для носителей английского языка, 
владеющих языком на среднем или продвинутом уровне, номинативные 
слова и выражения с метафорической семантикой используются в адап-
тированных текстах повсеместно: «В любой семье один – мышь, а дру-
гой – кошка. Если ты не ешь супруга, то он начинает пожирать!» 
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(муж и жена уподобляются коту и мыши, а отношения в семье − про-
цессу охоты кота на мышь), «чёрный нал» (о деньгах, выплаченных 
мимо бухгалтерской отчётности, без закреплённых законодательно от-
числений и взносов) [32. С. 14]. В современных учебных материалах ме-
тафорические единицы изъясняются редуцированно, составители огра-
ничиваются их переводом на язык предполагаемой целевой аудитории, 
что обусловливается нехваткой времени на системное рассмотрение ме-
тафор русского языка. 

Количество метафор в микро- и макротекстах учебника посте-
пенно возрастает в соответствии с повышением уровня языковой компе-
тенции обучаемых. Ещё больше метафор содержится в пособиях для чте-
ния. При этом когнитивный аспект семантики образного лексикона рус-
ского языка, а также роль метафорических единиц в процессах концеп-
туализации и категоризации окружающей действительности остаются за 
рамками рассмотрения. 

Приходится констатировать, что лишь малая часть средств обуче-
ния направлена на формирование у иностранных студентов навыков по-
нимания и интерпретации образных средств языка, транслирующих ко-
гнитивные метафорические модели, а также на использование в речи но-
минативных единиц с метафорическим типом семантики. Далее рассмот-
рим те средства обучения, которые целенаправленно предназначены для 
развития метафорической компетенции у обучающихся [10, 11, 33]. 

1. Учебно-методическое пособие «Формирование метафориче-
ской компетенции при обучении русскому языку как иностран-
ному» под. ред. Р.Э. Брусковой предназначено для студентов, владею-
щих русским языком в объёме 1-го или 2-го сертификационного уровней 
и обучающихся по медицинскому профилю. 

Структура пособия включает ознакомительный тест, три занятия, 
систему средств оценки и контроля (тестов, контрольных и срезов), ал-
фавитный указатель сфер-источников и словник с указанием прямых и 
образных значений метафорических номинаций. 

В «Методических рекомендациях преподавателю» описывается 
суть предлагаемого Р.Э. Брусковой алгоритма для формирования мета-
форической компетенции. Указываются цели и задачи каждого из трёх 
занятий: 

1) «Знакомство с метафорой. Мир образов ближе, чем кажется». 
В ходе занятия студенты знакомятся с метафорой и способами её функ-
ционирования в медико-биологическом контексте. Закладываются ос-
новы для обучения студентов выявлению и использованию метафор в 
тексте, её интерпретации и самостоятельному использованию в тексте. 

2) «Мир познаётся в сравнении». На втором занятии изучается 
функция метафоры как скрытого сравнения. Студенты учатся преобра-
зовывать сравнения в метафоры, развивают навыки работы с образной 
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речью и формируют метафорическое видение медико-биологических 
процессов. 

3)  «Научно-популярный текст − дом метафоры». В ходе занятия 
студенты изучают, как функционирует метафора в научно-популярном 
тексте. Студенты учатся распознавать метафоры в контексте и самосто-
ятельно порождать тексты, включающие образные средства языка с ме-
тафорическим типом семантики. 

В пособии приводятся упражнения для отработки грамматических 
навыков. Например, предлагается трансформировать предложения, 
включающие обороты со сравнением, в метафоры (скрытое сравнение) 
и наоборот:  …лизосома поглощает белковые молекулы поштучно, вы-
лавливая их…  – здесь предполагается добавление сравнительного слова 
«будто»: лизосома поглощает белковые молекулы поштучно, будто бы 
вылавливая их [33. С. 20] (рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Упражнения с трансформацией метафоры в компаративный оборот [33. С. 20] 
 

Р.Э. Брускова задействует в учебном материале пособия видео-
источники (выложенные в свободном доступе лекции Т.В. Чернигов-
ской), что имеет особую ценность, так как метафоры и метафорические 
выражения используются носителями языка в устном речевом общении, 
для чего необходимо владеть умениями их распознавания в потоке зву-
чащей речи. 

Все метафоры в пособии подаются в контексте (в микротекстах и 
текстах). Для их усвоения учащимся предлагается система упражнений: 
1) на распознавание метафор в типовом контексте их употребления; 2) на 
интерпретацию метафор, исходя из значения целого предложения; 3) на 
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употребление метафор в речи путём составления собственных предло-
жений с метафорами. 

Реализуемый в пособии принцип взаимосвязанного обучения ви-
дам речевой деятельности позволяет продемонстрировать учащимся, 
что овладение метафорической системой русского языка не сводится к 
заучиванию набора единиц лексического и фразеологического уровня. 
Посредством системы упражнений у инофонов формируется понима-
ние того, как номинативные единицы с метафорическим типом семан-
тики функционируют в контексте. В конечном счёте у студентов фор-
мируются навыки и умения оперировать метафорическими выражени-
ями во всех видах речевой деятельности – говорении, аудировании, 
письме и чтении. 

2. Учебный комплекс «Metaphors in Russian» был издан в 2018 г. 
издательством Calper (функционирует на базе «Колледжа свободных ис-
кусств» в Пенсильвании). Предназначен для учащихся, владеющих рус-
ским языком в объёме 1–3-го сертификационных уровней. Цель ком-
плекса – показать учащимся концептуальные различия между метафо-
рами двух языков – русского и английского, а также познакомить их с 
другими метафорами, которые, по мнению авторов, значимы для рус-
ской культуры. 

В комплексе представлены три исходные сферы (source domain) с 
указанием составляющих их номинаций: «Животные» (медведь, птица, 
телёнок, кошка, корова, собака, коза, курица, лошадь, мышь, сова, бык, 
свинья, крыса, петух, змея, индейка), «Цвета» (чёрный, зелёный, серый, 
розовый, белый, жёлтый) и «Спорт» (бокс, шахматы, гонки, футбол), а 
также одна целевая сфера (target domain) – «Эмоции» (злость, счастье, 
любовь, радость). Каждая из сфер представлена одним типовым уроком, 
состоящим из 6–10 заданий. Упражнения № 1–8 носят языковой харак-
тер, они направлены на изъяснение метафор, на осознание связи между 
метафорическим значением и прямым лексико-семантическим вариан-
том слова или выражения, а также на запоминание грамматических ха-
рактеристик метафоры (например, заостряется внимание учащихся на 
том, что некоторые метафоры следует употреблять только в отношении 
лиц определённого пола: мужского – «индюк надутый», женского – 
«мокрая курица»). 

Упражнения № 9–10 – условно-речевые, они направлены на про-
дуцирование текстов с метафорами и самостоятельную работу с «Наци-
ональным корпусом русского языка» (НКРЯ) [10]. 

Словарь к рабочей тетради был опубликован отдельным изданием 
[11]. В нём содержатся 352 словарные статьи, поделенные по исходным 
и целевым сферам. Например, сфера-источник «Животные» представ-
лена перечнем номинаций: медведь, птица, телёнок, кошка, корова, со-
бака, коза, курица, лошадь, мышь, сова, бык, свинья, крыса, петух, змея, 
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индейка. Словарные статьи, соответствующие каждой номинации, также 
выстраиваются иерархически. Например, в словарной зоне «DOG» сна-
чала указываются метафоры, содержание непосредственно лексему со-
бака или пёс (грубый человек – собака; человек, выполняющий грязную 
работу вместо руководящего лица, – сторожевой пёс), затем – действия, 
напрямую не содержащие заголовочную единицу словарной статьи, но 
ассоциируемые с этим видом животных (рычать, скулить). Авторы 
учебного комплекса зафиксировали в том числе производные номина-
ции. Например, в сфере-источнике «Цвета» указывается лексема чернорабо-
чий, которая образована путём композиции двух основ (чёрн- и рабоч-); фик-
сируется метафорическое значение этого слова: ‘работник тяжёлого труда’ 
[11. С. 17]. Подобное построение словарной статьи позволяет целостно от-
разить фрагменты образного лексикона русского языка (зооморфные, эмо-
тивные, спортивные метафоры, а также метафоры цвета). 

Каждая словарная статья обладает устойчивой структурой:  1) за-
головочная единица словарной статьи оформлена в виде метафориче-
ской модели (ЯВЛЕНИЕ / ПРЕДМЕТ  –  это ЖИВОТНОЕ / ЭМО-
ЦИЯ / ЦВЕТ / ВИД СПОРТА); 2) указывается образная единица, в кото-
рой первичный перцептивный образ (животного, эмоции, цвета или 
наименования вида спорта) используется в метафорическом значении; 
3) приводится дословный перевод на английский язык; 4) дается инфор-
мация грамматического характера; 5) фиксируется переносное значение; 
6) приводится пример употребления в предложении на русском языке 
(рис. 2). 

 

 
 

Рис. 2. Структура словарных статей в словаре «Metaphors in Russian» [11. С. 31] 
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Подобное строение словарной статьи позволяет связать между 
собой прямые и образные лексико-семантические варианты характери-
зуемых номинаций. Информация о грамматических свойствах метафор 
и выражений с метафорической семантикой, а также типовой контекст 
их употребления служат для распознавания метафор в контексте. Рас-
полагая этой информацией, студент может отличить прямое употреб-
ление слова от его лексико-семантического варианта с метафориче-
ским значением. 

Учебный комплекс «Metaphors in Russian» позволяет иностран-
ным учащимся системно освоить метафоризацию исходных сфер («Жи-
вотные», «Цвета» и «Спорт») и целевой сферы («Эмоции») в русском 
языке. Рабочая тетрадь содержит четыре модуля, в каждом из которых 
представлена система упражнений, связывающая денотат (изображение 
явления или предмета действительности) с обозначающим его словом 
или выражением, а также знакомящие студентов с системой устойчивых 
переносно-образных значений, сформировавшихся в русском языке. 
Присутствуют задания, нацеленные на тренировку инофонами умения 
распознавать метафоры в тексте, интерпретировать их, употреблять в 
письменной речи. Учебный словарь играет систематизирующую и спра-
вочную роли: в нём упорядочиваются все представленные в рабочей тет-
ради метафорические модели, даётся их лексико-семантическая и грам-
матическая характеристика, приводится типовой контекст. В своей сово-
купности учебный комплекс обеспечивает освоение иностранными уча-
щимися системного характера образных лексических и фразеологиче-
ских средств русского языка. 

В результате проведённого исследования установлено, что в боль-
шинстве существующих учебно-методических комплексов и пособий по 
развитию навыков чтения образная система русского языка представ-
лена фрагментарно. Разработчики этих учебных материалов ограничива-
ются включением только отдельных метафор в упражнения, поскольку 
основное внимание уделяется развитию лексико-грамматических уме-
ний студентов в рамках ситуаций, тем и сфер общения, предусмотрен-
ных образовательными программами по РКИ. Образная система рус-
ского языка наиболее последовательно отражена в отдельных учебных 
комплексах и пособиях, специально ориентированных на развитие у 
иностранных учащихся способности выявлять, интерпретировать и ис-
пользовать метафоры в речи. Эти дидактические материалы могут ис-
пользоваться на занятиях по РКИ параллельно с основным учебником. 
Однако наиболее эффективным решением проблемы фрагментарности 
отражения системы образов русского языка в учебно-методических ком-
плексах и пособиях является создание специальных средств обучения, 
посвящённых развитию метафорической компетенции. 
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Заключение 
 

Анализ современных средств обучения РКИ показал, что матери-
алы учебных комплексов общего характера, а также учебные пособия по 
развитию навыков чтения включают лишь отдельные задания на освое-
ние переносных значений в сопоставлении с прямыми и интерпретацию 
ассоциативно-образного смысла слов и выражений. Еще одна группа 
учебных пособий, ориентированных на развитие метафорической ком-
петенции, содержит системно организованный комплекс заданий и 
упражнений, в ходе выполнения которых иностранные студенты учатся 
распознавать и интерпретировать метафоры, работать с прямыми и пе-
реносными значениями слов, использовать метафоры в письменной и 
устной речи. Студенты изучают незнакомые метафорические единицы 
русского языка, учатся воспринимать их при чтении и на слух. Для этого 
им предлагаются аутентичные текстовые и видеоматериалы. Метафори-
ческие средства языка изучаются в единстве с их первичными значени-
ями, что позволяет учащимся осознавать наличие связи между исходным 
словом, обозначающим какое-либо явление действительности, и его лек-
сико-семантическим вариантом с метафорической семантикой. На сло-
вообразовательном уровне уделяется внимание производным номина-
циям, демонстрируется процесс образования новых слов с метафориче-
ской семантикой. На синтаксическом уровне демонстрируется, как ме-
тафоры используются в предложениях и сочетаниях устойчивого харак-
тера. Студенты знакомятся с конструкциями различного типа (например, 
творительный и родительный сравнения), с грамматическими правилами 
и гендерной спецификой их употребления в речи. В результате работы 
осваиваются вторичные ментальные образы, закрепленные в содержа-
нии метафорически переносных лексико-семантических вариантов лек-
сем; устанавливается концептуальная связь, основанная на сходстве с 
первичным образом (например, образ «курицы» чаще всего задейству-
ется в метафорах с пейоративной коннотацией: куриные мозги ‘не бле-
щущий умом’, мокрая курица ‘безвольный, бесхребетный человек’, сле-
пая курица ‘оскорбление человека, страдающего близорукостью’, кури-
ная память ‘характеристика человека с плохо развитой памятью’). 

В большинстве существующих на сегодняшний день учебно-мето-
дических комплексах и пособиях, имеющихся в распоряжении совре-
менного преподавателя по РКИ, представление метафорических средств 
русского языка носит фрагментарный характер. Отмечается насущная 
потребность в разработке дополнительных учебных материалов, ориен-
тированных на целостное освещение метафор русского языка с учетом 
концептуальных, семантических, деривационных и контекстуальных 
связей. Представляется важным развивать успешный опыт разработки 
специализированных учебных пособий, ориентированных на изучение 
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метафорической системы русского языка, используя его при создании 
новых средств обучения РКИ. 
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